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Grammar
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1. Final clauses with imperative third person and maHbIH

BoiH'ep OWO NnmKe MaHbiH, WOWbIM TYyAbliM
Nym ymbanaH WwapeHbT.

People used to spread linen on snow in spring
so that it was white.

By KOpWTbIMbIM YapHbI)KE MaHbIH, 3MbIM
NYbIM.

| took medicine to stop my head from hurting.

YHa-B/1aKblM BOK3a/blLUTE BALLUUBILLT MaHbIH,
HYHbIJ1AH OHYbIITOY MbIHTbIPTEHbIT.

They called up the guests in advance so that
they could be met at the train station.

[ylweHTe biHXe KOLWKO MaHbIH, Me BYAblM
onTeHa.

We water the tree so that it doesn’t dry up.

LLIYypHO bIHXKe MOM MaHbIH, }KanblWTbIKe NoreH
Ha/IMaH.

One must gather the crops in time so that they
are not lost.

CaMblpbiK-B/1aK, HYHbIM bIHbILIT YMbI/10
MaHbIH, IOXryHam LO/biN MblIMe AeHe
KyTblpar.

Young people will sometimes speak in secret
languages so that people don’t understand
them.




1. Final clauses with imperative third person and maHbIH

KOHKYpPCbILUTO ceHalw MaHblH, TyAao YoT

AMIbINANTbIH. ~
KOHKYpCbIWTO CeHbIXe MaHblH, TyAo 4oT|tournament.

AMIbINANTbIH.

(S)he prepared a lot in order to win in the




2. Necessitive construction -waw + ynauw (-am) ‘to be’

nygauw (-am) ‘to read’
Positive Negative

1Sg
25g
3Sg
1PI
2P|
3PI
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2. Necessitive construction -waw + ynauw (-am) ‘to be’

nygauw (-am) ‘to read’

Positive Negative
1Sg | nyawaw ynam nyawail ombin
2Sg | nygwauw ynat nyaliaw oTbi
3Sg | nyawauw nyaliacl orbis
1Pl |nyawaw ynviHa nyalai orbiHan (oHan)
2Pl | nyawaw ynbipa nyawaw orbigan (ogan)
3Pl |nyawaw yneIT nyawatl orbiTbi
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2. Necessitive construction -waw + ynauw (-am) ‘to be’

Me yblnaHaT WOYMO MblZIMbIHAM, NY/laHaM
WbIMAbILIALL, apanbiliall A3 BUAHAbILWALL
Y/IbIHa.

We must all research, preserve and strengthen
our native tongue and our customs.

Byubiwaw oTbiA.

You don’t have to wait.




3. Alternative form of the simple past tense |

Converb in -H

1Sg -am < ynam
2Sg -aT <vynat
3Sg
1PI -Ha < y/blHA
2PI -aa <ynblga
3PI -bIT < yNbIT
%6‘)9,.

/1/@ 1Sg OMbI /I
2Sg oTblN
3Sg orbin
1PI o(rbl)Han
2PI o(rbi)aan
3Pl OrbITbIN
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3. Alternative form of the simple past tense |

(positive forms only)

nypauw (-am) ‘to read’ > nyabiH >

Morphological

( < Periphrastic)

1Sg

25g

3Sg

1Pl

2P|

3P|
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3. Alternative form of the simple past tense |

(positive forms only)

nypauw (-am) ‘to read’ > nyabiH >

Morphological ( < Periphrastic)
1Sg | nyabiHam NYAblH y1am
2Sg | nyabiHaT NyAblH ynart
3Sg | nyabiH /1YObIH
1Pl | nyabiHHA NYyAblH yNblHA
2Pl nyabliHAa NyAbIH yNblaa
3Pl NYAbIHbIT NYAbIH YNbIT
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Words and word usage



1. nypaw (-em) ‘to enter, to go in’

a) (basic lexical meaning)

MOPT KOPrbIWKO UKTAXK-KO NnypeH?

Did someone enter the house?

Me HyYHbIH noyew WK nosemblL
NypbillHa A3 Apa BepbiM Ha/lHa.

We entered a room after them and
took free seats.

MHCTUTYTbIW KaMblwbina, Me Kadel
nypblWwHa.

On our way to the institute, we went
into a café.




1. nypaw (-em) ‘to enter, to go in’

b) figurative: ‘to belong to’

MemHaH WblimMe ewbiw Kbi3biT 15
NblIMe Hape nypa.

Currently roughly 15 languages belong
to our language family.

Tnae ona Kupos obnacTtbbill nypa.

This city belongs to the Kirov Oblast.

Tuae nyweHTre ya eLwblilw nypa.

This tree belongs to the family of
willows.




1. nypaw (-em) ‘to enter, to go in’

c) figurative: ‘to begin, to start’

YHUBEPCUTETbIM MbITapbIMEKEM,
MbI aCNUPAHTYPbIW TyHEMALU
NypbIWbIM.

After finishing the university, | started a
postgraduate course of studies.

CamoBap wonaw nypbiLu. The Samovar started boiling.

(S)he started (working) as a

KeBbITbIW yrKa billblAAaH NypPeH. .
— salesperson in a shop.




1. nypaw (-em) ‘to enter, to go in’

d) direction marker ‘into’ in converb constructions with intransitive verbs

Mbi1 KHUram nygam bin’e, TMAe

=== arbliwTe WoJ/ibbiM TOJIblIH MYPbILL.

| was reading a book when my brother
came in.

Kapme ymuawKkem YyoHelwTeH NypbliL.

A fly flew into my mouth.

MneH-ToNbIH, NpPaBOCNABHbIA  Bepa
MapuUM  KanblKblH  WbILWbILWKbIXKE
WbIHEH NypeH.

Slowly, the orthodox faith took root in
the lives of the Mari people.
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2. Typno ‘different, various, all sorts of (things)’

KbI3bIT Mapuin-snak MNoOWKbIPT KYHAEMbIH
TYPNO panoHNaWwTe nAnart.

Today the Maris live in different districts of
Bashkortostan.

lLUoKwo Bygew WKTa)X 15 muHYT Hape Typno
WYAbIM LLOATLIZA.

Cook various herbs in hot water for about
fifteen minutes.

Mapui1 yogbipawTe TYpAO AHNbIK Una.

Different animals live in the Mari forests.

MbIAMbBIM apanbIMbIM YapHaLL TbiH, MbliMe
JleHe TYpAbIXKaT INMbIH KepTeLl.

If you cease to preserve your language, many
things can happen to it.

Tupe anpeme HepreH TyYp/ibim OMnar.

A lot of things are said about this person.

Cap roabiMm TYPAbIMAT YXKaNTbIH.

Many things were experienced during the war.




3. Ymbinawbixke orbiTt ymbino ‘Well they don’t really
understand one another’

— Konbim népatetr mo? — Do you like fish?

— KoyKalbike KOYKbIH KepTam, HO, YblHbIM — Well | can eat it, but to tell the truth, | don’t
onnauw rbiH, om nopare. like it.

— O3aHbIWTe ANNbIHAT MO? — Have you been to Kazan?

— JlnawbixKe NMNbIH OMbIJT, HO TYAbIH HEPreH — Well | haven’t actually been there, but I've
new WyKo nyablHamM Aa BUAEOM OHYEHaM. read a lot about it, and seen videos.

Pynep HepreH nanalublixKe naseHam, a Tyao Well | knew about the center, but it would still
Ky3epaK nalwam bllTa, pawemaall sweart oHau. | be interesting to find out how it works.




Text

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 28

19



Me uKk MnaHAbIH WOYLWbIAO Y/1IblHA

KymaaH nanbime ¢puHH WwaHybize Mowkap-Onaw ToNbiH Aa YHUBEepCUTeTbice CTyAeHT-Bak
AeHe BalUibIH MyTAaHeH. TyaA0 Mapruii MbIIMbIM LbIMAA, LWWKEXAT Map/ia calblH KyTbipa.

Mapuii KyHAeMbIWTe Mbl MK raHa Bese Orbl/l JIMMbIHAM, Tyre rbiHaT TeHAAH OeKe Y0
KYMbINbIH Tonam. PuHNaHauin aeH Mapuit pecnybinK WyKepTCeK KbLbIM KyyeH Wnar.
BeT Me MK MNaHAbIH WOYLWbIXKO Y/1biHA, MbI/IME WOTbIWTAT MK TyLWKaL NnypeHa.

Te mapna new cablH KyTbipega. Mapuil MbIIMbIM KYLUTO A3 Ky3e TYHeMbIH yablga’?

Mbli1 Mapuid MbIIMbIM LUYKepPTaK TyHeMall TyHanbiHam. OUHH-Yrop MblIMbIM LUBIM/IbIME
rogbim TMAE TYLIKAL MypbIlO MblIMe-B/aKbiM LWbIMAbIAE OK MWK, Te nanena, MeMHaH
MblIMeE eLUbIlW Kbi3bIT 15 MbliMe Hape nypa: $UHH, BEHIP, 3CTOH, Kapes, MopAaBa, Mapum
Aa monaT. A 0XHO 3lle WYKbIpaK MbIIME /IMAbIH yAMALL. MKMbIHAP MbIIMbIXKE, MepA,
MYpPOM A2a MO/s1aT, MOMbIH YblIT.

Kanacbi3za, HUHE MbIIME-B/IaK UKTE-BeCe A4 KYryH oMbipTeEManTbIiT Mo? MyTnaH, GUHH-
B/IaK MapUMbIM YMbI/1eH KepTbIT?

YMblAalbliXKe OrbIT YMbISIO, BET, U1EH-TOJIbIH, MbIJIMbIHA YOT TOpAeH. HO poao-TyKbiM BOX
KYP/bIH OrblN. HUHE MbliMe-BNaKbIM ATbIP WMKram mMyT ylweH wora. MyTnhaH, mapun
MBINIMbILLTE «MYHO», 3CTOH A3 GMHH UBIIMbILLTE «MYHa». Tbiral MKrain MyT-BAaKbIM LUYKO
OHYbIKTaL NMeLl.

A yblnaxke TYHALWTE MbIHAP GUHH-YIop KasibiK yao?
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Bec Ka nblk AeHe TaHacTapbiMaliTe PUHH-Yrop KasblK TYLLKa Kyry»akK orbii. HuHe nblime-
B/laK AeHEe MKTaXX 25 MUAIMOH Hape eH KyTblpa. 25 MWA/JIMOH Warajaak orbisi, HO
MBIZIMbIM apa/ibiIMbIM YapHaLW TbiH, UbIIME AeHe TYp/blKaT IMKbIH KepTew. CagnaH Te,
CamMbIPblK TYKbIM, MBIIME bIHXE MOM MaHbIH, YN0 BUMAAM NblWTblwaw ynbiga. Me
Ybl/laHaT LWOUYMO MbIIMbIHAM, MylaHaM LbIM/bILIALL, apabillall A3 BUAHAblLaLL YAblHa.
BeT MblaiMe NbiTa rbiH, KaNblKaT NbiTa.

Kanacbiza, noxanyucrta, npodeccop, WKTax-Bepe BeC 3//alTe Mapui  MbIIMbIM
LWbIM/IbILLE YAbIT MO?

Typno annawte ¢UHH-yrop Kadpenp neseH mapun MbiIMbIM TyHEeMbIT: PUHAAHOUMbILWLTE,
BeHrpuubiwTe, NlepmaHunmbiwTe, CLUA-wWTe, ABCTpUMbILWTE, PpaHummrbIWTe, ANOHUWbILLTE
4a Mmoo BepeaT. Mono GUHH-Yrop MblIMe AeHe TaHacTapbiMallTe akpeT roaco GUHH-
yrop MyT-B/IaK Aa nane-BnAak MNyTblpaK CaMblH apananT KoAblHbIT. Mapui MbIIMbIM
WbIM/IEH, WaHYybi3e-BNaK an’e mapTe pawemgblabiMe WogbllaaH BalMyTbiM MYybIT.
MbINbIH LWOHbIMALLTE, Ybl1a PUHH-YTOp MbI/IMbI3e-B/1ak MapMi MbIZIMbIM Na/ibiliall YAbIT.
TUAbIH BEPY Me YblNaHaT MKBepeLl Thiplbllwall y/blHa.
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Saami

South (1a) Ume (1b) Pite (1c¢) Lule (1d) North (1e)
Inari (1f) Skolt(1g) Akkala (1h) Kildin (1i) Ter (1j)
Finnic

Finnish (2a) Karelian (2b) Ludic (2c¢) Veps (2d)
Ingrian/Votic (2e) Estonian (2f) South Estonian (2g)
Livonian (2h)

Mordvin

Moksha (3a) Erzya (3b)

Mari

Mari (4)

Permic

Komi (5a) Komi-Permyak (5b) Udmurt (5c)
Ugric

Mansi (6a) Khanty (6b) Hungarian (6c)
Samoyed

Nenets (7a) Selkup (7b) Enets (7c)
Nganasan (7d) Kamas (7e)

Arctic Ocean
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Map created by Timo Rantanen for the BEDLAN project (bedlan.net/uralic)
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Exercises
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www.youtube.com/watch?v=iLgk_M9hkX0
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Mowkap-OnawTe Poccuiibice GUHH-YrOp KYPHaNMUCT-BAAK accouMaLmiibiH 6-110 GOPYMIKO
nawam TyHanbiH. Tywko Mopaosuid, Yamyptuin, Komu, Kapennii, HeHel, aBTOHOMMIA OKpYT,
[MOWKbIPT KYHAEMNA IbiY }YPHANMUCT-BNAK TONbIHBIT. YWewTapem, MeMHaH anbice GUHH-yrop
npecce uKbiMmwe raHa 2003-wo wuibiwTe Mapuit InbiwTe BawAMKbiH. TyHam Poccuiibice
GUHH-Yrop KYPHa/NUCT-BNaKblH  accouMauMibIlTLIM - bILWTEHbIT. TembiHam ymbakbixKe
MeMHaH KoppecnoHAeHTHa WyA.

Pecnybaunkbice Aa perMoHbICO NPecChbiH Nalla NeKTbillle AeHe nangapaw aa neKkue
MOAbIW-B/IaKbIM NbIPAA KaHalwal — nay Teirain aman geHe CMW nawaeH-Bnak Poccuiibice
GUHH-Yrop XYpHaNMUCT-BNaK accounauuiblH 6-wo GopyMbIWKbIXKO NOTbIHEHbIT. PoccuiibiH
TYPNO pPerMoHKo ga memHaH pecnybamkHaH paoHnax reid 70 y4acTHUMK TonbiH. LLyKbIHMXKO
WKe KyHAeMmMbice npecce AeHe NasbiMbiM bilITEHbIT. HeHeu aBTOHOMMWIA OKpYr rblY TOJLWO
MYHAbIP YHAMAT Mapui KyHAeMbIlW N34 TUAAK KOHAEH.

— HapbaH-Map ona memHaH OKpyrbiWTbIHA UKTe rbiHa. MosibiKO YblnaHart a1, cena ga
MOCE/NIKO Y/bIT, CAHAEHE Npecce HavyappaKk BuaHew. Yymbip oHYanMalwTe OKPYrblWTbIHA KOK
TeneBMAEHUW, padMo, KOK raser pefakuui nawam biwTaTt. Teirak «*Beiyzer eada» pa
«*Bobicokull so3pacm» NYyMaH MYpHan-BNaK CaBbIKTaNTbIT. Tbisl@4 MOCHA cyneH Hanme
KaHblLWbIWTE YALWO-WamMbl4NaHaT XypHan yno, a Mo4a-snaknaH TyBbipa pyaep nesneH nocHa
CaBbIKTbIW Mawam biwTa. TYWTO HyHbiNaH «*[lyHywka» WypHan pyw Aa HeHel, WblAMbina
AeHe nektew. TeMaTWUKbIM OHYanalw rbiH, HYHO TYpAO yAbIT. YamaHaw rbiHa Kogew, KyLWHKbiH
TONLIO CaMbIPbIK TYKbIM LIOYMO HEHel, MbLIMe [eHe orell KyTbipo. MblIMbIHA bIHXe oM
MaHblH, Me Pa3roBOPHMKbIM CaBblKT@HHa. Tbirak NymMblHaK KnybbiM oOpraHM3oBaT/eHHa.
Uy4KblgbIHAK TENEBUAEHWIA, paAMO A3 ra3eT NaluTbIKAAWTaT TuAe TeMbIM HONTabIHA,

* ebicokuli eo3pacm — Russian ‘advanced age’, ebiyebl sada — Nenets ‘words of the tundra’,
nyHywka — Nenets ‘snow bunting (bird)’
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